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  دهكيچ
؛ 1996 يراين و ش ـاندرس( نمود هه در چارچوب انگاركپردازد    ي م ي حاضر به گزارش پژوهش    همقال
 يريادگياربست و   كه  ك يا  انگاره. افته است يسامان  ) 2013 و هاوزن    ي؛ سالابر 2000گ  يهارل-يباردوو

 يواژهـا   بـن ي نمود واژگاني سرشتي زبان دوم، تابع معنايرين فراگيها را در ح  نمود فعل -ساختِ زمان 
ها در زبان دوم مؤثر       نمود فعل -ان ساخت زم  يرياربست و فراگ  كه در   ك يگريعامل مهم د  . داند  يفعل م 

 فعـل در زبـان      يواژهـا   آموز به بن     واژگان در زبان اولِ زبان     يي بار معنا  ييجا  است عبارت است از جابه    
 ي نمـود  ير معنـا  يران ِ زبـان دوم، تحـت تـأث        ي ـه فراگ ك ـد دارد   كي ـ، تأ ي نمـود  يي انتقال معنا  هانگار. دوم

ه بـر  كم يا ن پژوهش نشان دادهيدر ا. پردازند ي زبان دوم ميري در زبان اول خود به فراگ     ي فعل يها  گزاره
آمـوز و     ه زبـان اول زبـان     ك ـنيهـا، بـسته بـه ا         فعل ي برخ ي، نمود سرشت  ي نمود يي انتقال معنا  ه انگار هيپا

 ـسـپس بـا مقا    . انـد    شـده  يبند   گوناگون، متفاوت طبقه   يها  يلگر چه باشد، در بررس    يتحل  هوي دو ش ـ  هسي
 اعتبـار   يآمـوزان بـه بررس ـ       زبـان  ي و گفتـار   ي نوشـتار  يهـا   ها در داده     فعل ي نمود سرشت  يگذار  شناسه

  . نمود پرداخته شده استه انگاريها ينيب شيپ

  .دوم زبان نگرش، خواندن، يهاراهبرد مطلب، كدر خواندن :هاي كليدي هواژ
__________________________________________________________________ 

1. aspect-tense 
2. The Aspectual Semantic Transfer Hypothesis (ASTH) 
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  مقدمه
 و يريان پـذ ي ـش و پا  ي پـو  يژگيه و س به   نگريستن را با    ها فعل سرشتي نمود   )1976(وندلر  

 ).1جدول  (ند  ي ك م م يقس ت يقي و توف  يليمك، ت يتي، فعال ي حالت هاي فعلودن به چهار گروه     ي آني
 زبـان اول و زبـان دوم، و     يري ـفراگ هگـستر  در هـردو     شده  انجام ههاي گسترد  سيري از پژوهش  

 هـا در درجـه اول بـه     ه سـاخت فعـل  ك ـ ينـد ن مدعاي اگوياي 2،وليرك و1نيجيطور زبان پ  نيهم
 ي بـرا  1992توماسـلو   ،  1980گـران   يبلـوم و د   (د  نشـو   ي محـدود م ـ   سرشـتي  ي نمود يها گروه

نـسون  ي، راب 1995نولـدز   يگ و ر  ي ـهارل-ي، بـاردوو  1992گ  يهارل-ي زبان اول؛ باردوو   يريراگف
 ي، بـرا 1981رتـون   يك زبان دوم؛ ب   يري فراگ ي برا 1996استورم    گ و بِرگ  يهارل-ي، باردوو 1995

 يهـا   گـزاره  سرشـتي ا نمـود    ي ـ آ پژوهشها به دنبال اين هستند كه دريابند      ن  يا). وليرك هاي انزب
 ييش معنـا يا گـرا ي ـ اسـت، و آ كـارا آمـوزان    سـاخت فعـل در زبـان   يري ـ فراگ هوي بـر ش ـ   ي،فعل

) 1991، 1986اندرسـون   (نـد ك ي م ـينبي شي پسرشتي نمود   هانگار  به همان گونه كه    ،جهانشمول
 .استكارا گوناگونآموزان   زبانهباردر 

  )1991اندرسون  (هاي فعل سرشتي نمود گوناگون ي گروهها)1(جدول 

  مثال  5بودن آني4ريپذي پايان  3پويش  
  دانستن، خواستن، متنفر بودن  -  -  -  6حالتي

  دن، دوبدنيردن، خندكر كف  -  -  +  7يتيفعال
  ردن، بزرگ شدنكآماده   -  +  +   8يليمكت

 ردنك يكردن، انداختن، شلكشروع   +  +  +  9يقيتوف

__________________________________________________________________ 
1. pidgin 

2. Creole 

3. Dynamicity  
4. Telicity 

5. punctuality 

6. State (STA) 
7. Activity (ACT) 

8. Accomplishment (ACC) 

9. Achievements (ACH) 
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 اربـست آن را در ك و يش سـاخت فعل ـ   يداي ـ، پ 1ي نمـود  يه الگو كتوان گفت     ي م كوتاهي هب
بـه  ) 1996، 1995(اندرسن  و يرايش. داند ي مي فعليها  گزارهسرشتي متأثر از نمود     ،هي اول روند

 آنـان   يسـو   ه بـه  ك ـ يزبـان  يهـا   هآمـوزان از داد     ه زبان ك افزودند   اين گونه  يوستين پ يشي پ انگاره
ف ي، و آن تـصر    درمـي يابنـد   را    آن 2ينمون  شي پ ي نخست معنا  ،فيشود، از هر تصر     يت م يهدا

  سـاخت فعـل،    يري با فراگ  گريد  عبارت  بهند؛  ك ي م ي تداع را ها  فعل يي معنا هن دست يتر يمونن  شيپ
  منـدرج اسـت،    ي فعل ـ يهـا   ه در گـزاره   ك  جهانشمول يي معنا يها  نمون  شيپ باآموز نخست     زبان
 يرامـون چگـونگ   ي پ يتر  ي جزئ خواسته هاي توان به     ي را م  سرشتي نمود    انگاره .شود  يت م يهدا
نـگ،  يهارل-يبـاردوو (رد ك جداسازي نياي ساخت فعل در خلال نمو زبان م    ودنم وع زمان   يتوز

 بـر سـه     انگارهن  ي، ا يسي زبان انگل  يري فراگ بارهدر ).533: 1996 يراي اندرسون و ش   ،359:1999
 و)S-(، سوم شخص مفـرد در زمـان حـال         )قاعده  ي و ب  باقاعده( گذشته   يعني ساخت فعل،    هگون

، ياني ـ نمـو زبـان م     غـازين آروند  در  .  در خود نهفته دارد    ينيب  شيپسه  ) ING-(ياژاستمراركوت
  داشته باشـد ييه زمان فعل مقصد چه اقتضا    كني گذشته را فارغ از ا     ي فعل بيشترتكواژآموزان    زبان

 فعـل هـاي   ساخت زمان گذشـته بـه     يريارگك با نمو زبان، به   . برند  ي م ارك به توفيقي فعل هاي اب
واژ سـوم  ك ـ تزمينـه در . نـد ك يدا م ـي ـ گـسترش پ   حالتي و   يتيفعال فعل هاي  و سپس به     تكميلي

واژ در ك ـن تي ـه اك ـ اسـت  نآخواسـتار   سرشـتي  نمـود   انگاره) S-(شخص مفرد در زمان حال      
  بـه  جيتـدر   بـه  آمـوزان    در زبـان   ياني ـ نمـو زبـان م     با وشود    ي همراه م  حالتي يها  سرآغاز با فعل  

 ـ آغـاز  در ز  ي ـن) ING-(ياسـتمرار انه  نـش . ابـد ي يگسترش م توفيقي   سپس و فعاليتي يها  فعل ا  ب
 همـراه  حـالتي  يهـا   بـا فعـل   سـرانجام  و تـوفيقي  و    تكميلي يها   فعل سپس و فعاليتي يها  فعل

  .)2جدول ( شود يم

__________________________________________________________________ 
1. Aspect Model 

2. Prototypical ( . مشود ور بومي متبادر مي اولين معنايي كه به ذهن گويش ) 
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 موزانآ  توسط زباني فعليواژهاك استفاده از تي در مورد الگوسرشتي نمود انگاره ينيش بيپ) 2(جدول 
  )2002برگرفته از هاوزن (

 مراريتكواژ است
(VING) 

 تكواژ گذشته

 )با قاعده و بي قاعده (
(VPA) 

 فعل
 

 سطح

حالتي
فعاليتي 
تكميلي 
توفيقي 
حالتي 
فعاليتي 
تكميلي 
توفيقي 
 

0 V V V V V V V V 
1 V VING V V V V V V-PA 
2 V VING VING V V V V-PA V-PA 
3 V VING VING VING V V-PA V-PA V-PA 
4 VING VING VING VING V-PA V-PA V-PA V-PA 

  پژوهشنه يشيپ
 در زبـان  امـل كت هشيو در خصوص    ي نمود ي الگو يها ينيب  شيپ دييتا يبرا يتجرب شواهد

 ،)يژاپن و يسوئد ،يولينااسپ ،يفرانسو ازجمله ،گريد ي ها زبان نطوريهم( يسيآموزان انگل   زبان
 انجام دهه سه حدود در  هك است ييپژوهشها از يعيوس هگستر از برخاسته دوم ،  زبان عنوان به

 شـمار  ).2009اران  ك ـ،ولف و هم  2007ا  ك ،رو 2002،هاوزن  2000گ  ي هارل يباردو (است شده
 پـژوهش،  رديك موجود در رو   ي صرف نظر از تفاوتها    هك رنديگ يم جهينت يپژوهش نيا از ياديز

و 1999:362گ ي ـ هارليبـردو  (نندك يم دييتا را نمود هانگار »يعيحدوس در «شواهد در مجموع
نگز و كي، ها2002  هاوزنجمله از(ي گريد محققان حال نيا با). 1996:559 ييراياندرسون و ش

 را فـوق  يري ـگ جـه ينت ،)2013 منـوس  ك، م ـ 2010 ين ـي وك،ژائوو م2005، لابو 2003ا كسيل
 بـه  نمـود  انگـاره  يهـا   آزمون از هك يريتصو«و بر اين باورند كه       و شمارند يم شتابزده يتاحد
 . )505:2010 ين ـي و كژائـوو م ـ   (»ستي ـن شـفاف  رود يم ـ انتظار هك آنطور شود، يم هداد دست

 عوامـل  ريتـأث  تحـت   توانـد  يم ـ ،فعل هـا  جهانشمول يسرشت يژگانوا نمود انگاشته اثر بعلاوه،
 وتفاوتـات  يناگفتم ـ يهـا  ردكارك ـ ،يآموزش يرهايمتغ آموز، زبان مهارت سطح ازجمله يگريد
 ).2004ييراي ش ،2005 يون و سالابريا( باشد آموز زبان دوم و اول زبان انيم يزباننايب

 نمـود   انگـاره  سـنجش اعتبـار      ي بـرا  پژوهشهاي گوناگون ه در   فراوان ك  هاي ميان بررسي  از
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 يري ـ بـر فراگ سرشـتي رامون اثـر نمـود   ي پيادي زنظر   تفاوت همچنان ارائه شده است، سرشتي
 هـا  آنه بـه اجمـال بـه    ك ـ ن وجـود دارد ييف و هم در سطح تبيساخت فعل، هم در سطح توص

 ه سـاد هه رابط ـك ـن اسـت  يار شده،اك بر پژوهشگران آشگسترهن يآنچه در ا.  م پرداختيخواه
 مـشروط   يگـر ي د گزينه هـاي  ه خود به    ك است   يتر  بزرگر  ي از تصو  يمعنا تنها بخش   - صورت
 ـزبـان اول،    ازجابجايي توان به  ي مها  آن انيه از م  ك سازه هايي است؛   ، يافتي ـ دريهـا   دادههگون

 يسـالابر (رد ك نمونه اشاره عنوان  بهآموزش  گونه   سخن و    يردهاكاركها،    نمون  شي پ يريگ  لكش
 ـپيش تـر    ه  كآموز    ر و تأثر زبان   ي مربوط به تأث   سازه هاي افزون بر   ). 2002 يرايو ش  ان اشـاره   ه  ب

ن ك ـه مم ك ـ دارد    وجـود  سرشتي نمود   انگاره در   شده  انجام پژوهشهاي دررويكرد ياتتفاوتشد،  
؛ 2004 يراي؛ ش ـ 2000گ  ي ـهارل -يبـاردوو (نتيجه هاي برامده از پژوهش اثر بگـذارد         است بر   

هـا، نظـام       داده ي گـردآور  روش،  ي تحـت بررس ـ   ي نمو هگر چه مرحل  ). 2005 يون و سالابر  يآ
 گـزينش  و گونـه ا ي ـ نمونـه  بررسـي ، بررسي روش   انينازبي ب تفاوتهاي،  سرشتي نمود   يبند  طبقه
دام از ك ـ چي ه ـيد نتـوان بـرا  ي شـا لـي وپژوهشها اثر گذارند  هجي بر نتي همگيگذار ناسه ش گونه

 سرشـتي  ي معنـا  جابجـايي  بـر    اين پژوهش .  در نظر گرفت   يتر   افزون ي نسب برترير،  يث تأث يح
ن عامل يه اكم  ين باور يما بر ا  . ز شده است  كمتمر  زبان دوم   آموز به   واژ فعل از زبان اول زبان       بن

 فعل يها آن، بر شمار نمونه  پسامد و سرشتي يي نمود معنا   پايه ها بر    فعل يبند  بقه ط يبر چگونگ 
  .در نظر گرفته شودد يو با  داردييبسزار يشود، تأث ي مواقع استفاده مورد يآماربررسي ه در ك

 ياتي ـف و عمل  يعبارت است از تعر    ان،ين م ي در ا  يشناس   روش لهن مسئ يتر   بغرنج كبدون ش 
 يهـا   از نـشانه بـرون ، ي گفتارناب يها  آن در دادهين تجربين تعي و همچن،سرشتيردن نمود  ك

جداسـازي  حـال همـواره       نيبـاا . نا خـود محقق ـ   يزبان از شم    جدايها، و     فعل] يصرف [يساخت
هـا    گـزاره ) ا ارجـاع  ي ـ (2بـرون  به    برگشتنو  ) ا حس ي (1 درون برگشتن به ان  ي م يروشن و قطع  

 دخالـت داده    يژگـان ن نمود وا  ييد در تع  يبا    يبافتار هاي   آيا داده ه  كست  يروشن ن . ستين ن كمم
 اسـتمراري   تكميلـي   هـم تـوان  ي را م ـ"پيتر دروازه را بست "فعل جمله  براي مثال  .ند يا نه  شو

و دروازه  ) وزن و انـدازه    (يكـي زي ف يها  يژگيه و  است ك  نيبسته به ا  . آني توفيقيدانست، و هم    
داده  بدون درنظر داشتن سرشتي يژگانن نمود وايي، تعدست  نيازابسياري  در  . دن چگونه باش  پيتر
ن كنامم،  واقعياي دن يها  تي مندرج در موقع   يها  يژگي و نگريستن به  بدون   يعني يزبان- فرا هاي

__________________________________________________________________ 
1. Intensin  

2. Extension 
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، پـس از  )1995:750( و اندرسـن   يرايو ش ـ ) 1991:70 (يراين مـسئله را ش ـ    يا. رسد  ينظر م  به
گونـه هـايي    ن  ا محقق ـ نيبـاوجودا . ننـد ك يم ـق  ي، تـصد  1"نكجعبه را باز    " مورد مشابه    يبررس

 بنابرتوان  يها را م  گزارهبيشترن  ي بنابرا .مي دانند  استثنا   ،ه قاعده باشند  كش از آن  ي ب  را، دست  نيازا
 يهـا   آزموني سريك كمك و تنها با    ي بافتار داده هاي  به   نگريستن و بدون    ها   آن سرشتينمود  

  .ردك يبند  دسته رود، يار مكبه ) 1997 يووت دبراي مثال (ي عرفيه در معناشناسك -ياتيعمل
ختي ا معناشـنا  ي ـ ي دستور اعده هاي ه بر اعتبار ق   كها هم     ن آزمون ياتاكيد ما بر اين است كه       

 زبـان  يها  دادهه بخواهند دربارهك هنگامي ژه يو  ستند؛ به يال ن ك از اش  يه دارند، خال  كيت) ا هردو ي(
صِ بـدون   ياز تخـص  بارهـا   ها    ن آزمون يه ا كدهد    ي م  ما نشان  هم تجرب ك دست. ار روند  ك  به نيايم

 عدم توافـق بـر      يجه نت يل تا حد  كن مش يا. مانند  ي بازم سرشتي نمود   ويژه قهها به طب    ابهام گزاره 
 سرشتي نمود يعني -تر بدان اشاره شد   شي پ به همان گونه كه    – است   سرشتي نمود   هسر محدود 

 نياي د يها  تيدر موقع گنجانده شده    يها  يژگي به و  بازگشت برابر درواژ فعل،     عطف بن  -درون
  . واقع

  ن و چالش  يشوارترهر سو، د  ، از   ي فعل يها   گزاره سرشتي يها   نمود يگذار   د گفت شناسه  يبا
ن موضـوع   يتر  مهم.  است سرشتي نمود    انگاره  به وابسته گسترده پژوهشهاين گام در    يزتريبرانگ

د ي ـهـا با     از فعـل   يهـا نـاظر بـر چـه وجه ـ          ه شناسه كم بر سر آن است      ي، تصم يگذار  در شناسه 
 يمعنـا  بـر تـوان   ي م ـ سـو  كي ـاز: ميا   قرار گرفته  ي دوراه يكواقع بر سر     ما در . ابنديص  يتخص

)  1995 و اندرسـن     يرايش ـ (ينمـون   شي پ انگارهز شد، و مانند     كعطف فعل متمر  _ درون سرشتي
 به دست امـده از     يان معنا تو  يه م  ك نيا ا ي پنداشت و » ينمون  شي پ ييمعنا «ي فعل ه هر گزار  يبرا

  .ند در نظر گرفتك ي مدريافتآموز در زبان اول   زبانبه همان گونه كه را ي فعلههمان گزار
 يهـا   هـا بـه گـروه        فعل يبند   حل مسائل دشوار در طبقه     ي در تلاش برا    كه اشاره شد پيشتر  

 محققـان  ،يگـذار  نـد شناسـه  ي فرا دقيـق تـر نمـودن    ي، و بـرا سرشـتي نمود گوناگون در زمينه   
 ـ 1963 ين ـك؛  1949ل  ي ـرا(انـد     ار گرفتـه  ك ـ را به    ي گوناگون ياتي عمل يها  آزمون ؛ 1979 ي؛ دووت

 اسـتوار  بيـشتر ها  ن آزمونيا). 1991 يراي؛ و ش  1991؛ اندرسن   1965وف  ك؛ لا 1981مورلاتوس  
 هـم   يناي ـ زبـان م   باره را در    ها   آن پژوهندگان از   يا  د پاره يآ  ي نظر م    بوده و به   يي معنا بهينگيبر  

 ارزشين  ي از چن  بيشتراند، اما      دانسته يزبانناي اعتبار ب  يها را دارا    ن آزمون يگرچه ا  .اند  دانستهكارا  
ن ي ـ ا يرحـالت ي از غ  ي حـالت  جداسـازي  ي بـرا  يشنهاديآزمون پ ،   به عنوان مثال   ،ستنديبرخوردار ن 

__________________________________________________________________ 
1. Open the box 
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 گفـتن صـادق     هن لحظ يه در هم  ك است   يتي  موقع  هنندك انيبا گزاره در زمان حال ساده       يآ«: است
، آنگـاه   پاسخ اري است  اگر  » ؟) اشاره داشته باشد   يشگيت هم ي موقع يكه به   كني ا يجا  به(است  

 ين آزمون بـر رو    ي ا كاربسته از   ك يجه هايي نت. فعاليتي خواهد بود  ، و اگر نه،     است حالتي فعل
 و حـالتي  يفيف توص ـي ـهـا بـا تعر   ن آزمونيه اكدهد  يدست آمد نشان م ها به   از گزاره  يشمار

. ستندي به مقصود ن   ي واف ي در زبان فارس   سرشتي يي نمود معنا  شناخت يطور برا   ني و هم  فعاليتي
 I stand in corner“: ن اسـت ي ـا)stand(» ستادنيا« فعل ي برابالا آزمون كاربست نمونه براي

now”  اما دي ـآ ينظـر م ـ ويشور بومي انگليسي، غيرعادي به  گيبرا كه“I’m standing in the 

corner now”فعـل  يـك ] زبـان  يسي ـ انگليبـرا [ستادن ي ـ فعل ا،ن وصفيبا ا). تر است يعي طب 
بـه  ، يوانگه ـ. نـدارد ) ا تلاشي يصرف انرژ(ش يگونه پو چيستادن هي اهك يدرحال است،   فعاليتي

 يسي ـر انگل ي ـ، و غ  يسي انگل يور بوم   شي گو ي برا يعني متفاوت،   نگاهِن آزمون از دو     ي ا كار بستن 
تـر  كنم د ك ـ ينـون وانمـود م ـ    كمـن ا  “ جمله. انجامد  تفسير كاملاً متفاوت مي    دو   به) زبان  يفارس(

 ي، و هـم بـرا  يسي ـ انگلي بـوم  هم بـراي گويـشور  (I now pretend to be a doctor) ”هستم
 بـودن   يرفتنين پـذ  يا. دينما  ي م يرفتنيپذ» نونكا«ظهلحاين   در يتيموقع  اشاره به  يزبان برا   يفارس

اما براي كسي   .  باشد حالتد فعل   ي آزمون، با  برابر) pretend(=» ردنك وانمود«ه  كند  ك ي م اشكار
وسـتِ  يه پك ـنيل ا ي ـ بـه دل   ، است فعاليتي فعل   يكارا  كن فعل آش  ي است، ا  ياو فارس كه زبان اول    

ه ك ـني ا يبـرا . نـد ك ي م ـ ييايت و پو  ك حر ي القا ييبه لحاظ معنا  » ردنكوانمود  «در  » ردنك «يفعل
 سرشتي از نمود يشور فارسي گو يي معنا دريافت در ا  يصيونِ تشخ ن آزم يايافته هاي   م  ينشان ده 

 ـ  يگر را مثال م   ي د ه نمون يكست،  ي، همواره صادق ن   يسي انگل ي فعل يها   گزاره ييمعنا  فعـل   .ميزن
 در زبـان    هك ـ يدرحال است،   فعاليتين فعل   ي ا ياتي عمل يها   آزمون گاه  ديداز  )wait(» منتظر بودن «

 اسـت   حالتي نشانگر   يك» بودن «يوستِ فعل يه پ كنيل ا ي به دل  . است حالتي» منتظر بودن  «يفارس
  .ندك ي مياداوريزبان  ي فارسيرا برا»  بودندر حالت انتظار«و مفهوم 

  ي نموديي معناجابجايي انگاره
نتيجـه  توانـد     ي م ـ يصي تشخ يها   آزمون پايه بر ي فعل يها   گزاره يها  يبند  ه طبقه كناي همشاهد

 انگـاره  ما را بر آن داشت تـا         ا زيان مادري  متفاوت داشته باشد       براي كاريران ب    گوناگوني هاي
ه در مواجهه   كن است   ي ما ا  گمانه. انگاره جابجايي معنايي نمودي   : صورت بندي كنيم   را   يا  تازه

ه ك ـ پژوهشگرانيرندگان زبان دوم، و     يادگيت  ي، وضع يي معنا بنا بر دريافت   يسي انگل يها  با فعل 
 ي زبـان دوم معنـا    هرنـد يادگي ،گـر يد  عبـارت   بـه . سان اسـت  ، يك دستني ن يسي انگل يور بوم   شيگو
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ه ك ـتـه را    كن ن ي ـح ا يتوض ـ. نـد ك يل م ي فعل زبان دوم تحم    ژ زبان اول خودش را بر بنوا      يژگانوا
سه بـا   ي ـ زبـان دوم را در مقا      ي فعل ـ يهـا   زبان، بنواژها و گزاره     ي فارس پژوهشگرانآموزان و     زبان
د بتـوان در مباحـث    يننـد، شـا   ك ي م ـ يسـاز    مفهـوم  يگونـاگون ل  ك آن زبان به ش ـ    يشور بوم يگو

ن مطـرح  يه اسلوبك ي مفهومجابجايي از  آن گونه ژه  يو   سراغ گرفت، به   يزبانناير ب ي و تأث  جابجايي
ش از همـه  يه  بك ي دستور گفتارهايه آن   كند  ك ياستدلال م ) 1991،1997(ن  ياسلوب. رده است ك

 جهانـشمول شـناخت و      گفتارهايشه در   يه ر كد  ستني ن ييها   آن ند، از زبان اول   يري اثرپذ پذيرنده
 به  يو. نده در زبان اول   دهند  لكشه  ك اند  يزبان-ژهي و گفتارهايشتر از نوع    يه ب كافت دارند، بل  يدر
بـه بـاور    . داردد  كي، بر زمان و نمود فعل تأ      يزبان-ژهي و ي دستور گفتارهاين  ي خاص از ب   يلكش

انديشه براي   از   ي در وضع خاص   ،ان اول  زب يرير فراگ يگو در مس     شخصِ سخن  سرشتِن  ياسلوب
  .ار دشوار استي عمل در زبان دوم بسيم آن برايه بازتنظك شده است سخن گفتن تنظيم

ي زباندسـتور  يسطح در) ن زبان اول و دوم    يب(رت  ين مغا يه ا كد دارد   كيتأ) 1997(ن  ياسلوب
  يزبـان ناي ب شاهدهايي با ارايه     ي و . درست است  يادي در موارد ز   گفتهن  ي و ا  - دهد  ي رخ م  شده

 هـا   آن به دستور زبـان اول يآموزان وابستگ لم در زبان  ك ت يشه برا ياندكه رويكرد   ند  مي ك د  كيتأ
ه آن دسـته از  ك ـنـد  ك ي، اسـتدلال م ـ )1991ن ياسـلوب ( خود  يزبان جابجايي انگاره در   يو. دارد

ه ك ـستند  ي ـ ن يياه ـ   آن انـد    از زبـان اول    يريش از همه در معرض اثرپذ     يه ب ك ي دستور گفتارهاي
شتر آن  ي ـه ب ك ـ، بل )يژگـان  نمـود وا   ازجملـه ( دارند   دريافت و   شناخت يزبان گفتارهاي در   شهير

شه ي ـحالـت اند  "ن آن را    يه اسـلوب  ك هستند   يوضع آن   هدهند  لكشه  كاند      يزبان-ژهي و گفتارهاي
بـر  ن  ي اسـلوب  ،نيبنـابرا ). يگاهديـد اي ي نمـود دسـتور    ماننـد (نامـد    در زبان اول مي    "براي تكلم 

  .ي استزبان-اي ويژه باور دارد كه اين جنبهد دارد و كي تأي نمود دستورجابجايي
 ـيمفهومجابجايي  به ي نموديي معناجابجايي انگارهه كم  ين باور ياما ما بر ا    ) 2005(ن ي اودل

 زبـان  يري ـ زبـان اول در رونـد فراگ  هنندك مهاريرويند بر  كيبا تأ ) 2005(ن  ياودل.  دارد همانندي
ل   يز قائل م  ي تما ي مفهوم جابجاييمعنا و   ن  يدوم، ب  يه از معناشناس ـ  ان وضعي است ك ـ    يشود؛ او 

ت يه شـامل نـسب  ك ـ ردي ـگ يم را در بر ي موارديشود، و دوم   ي م ي زبان اول ناش   ياربردشناسكا  ي
هـر  "ه  ك ـ بـاور دارد  ن  ي اودل ،نيافزون بر ا  ). شه در زبان دوم   ياثر زبان بر اند   (شناسانه است     زبان

 هدربردارنـد  ، معناهـا جابجـايي  ه، امـا هم ـ مـي باشـد  هم  نيز  معنا   ه دربردارند يهوم مف جابجايي
ه زبـان اول  ك ـم  ين بـاور  ي ـ مـا بـر ا     گـر يد  عبارت  به). 2005:6اودلين  (» ستندي ن ي مفهوم جابجايي

) يسي ـانگل(ه در زبـان دوم  ك ييها  فعليژگان نمود وا يافت معناها ي در يآموزان، بر چگونگ    زبان
 يگـرد  واژهه در روند كم يموافق) 2002 (يشي و نيرايسو با ش يكاز  .  مؤثر است  ،برند  يار م كبه  
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، امـا از  نگـاهي ويـژه داشـت    يزبـان ناي بتفاوتهـاي   بهدي باگوناگون  هايزبان در يم نمود يمفاه
 رويكـرد   متفاوت با يريتواند در مس ي مي نمودي معنا جابجايي رويكرد باور داريم گر  ي د يسو

ن ك ـ دو فعـل متفـاوت مم  گـر يد عبارت  به. ش رود ي  پ  ها   آن يگرد   و واژه  يم نمود يشناخت مفاه 
 حـال   نيدرع نباشند، اما    يزبانناي واجد تفاوت ب   گوناگون زبان دو در   يگرد   واژه رويكرداست در   

بـراي  .  در زبان اول و دوم تفاوت وجود داشته باشد         ها   آن دن به يشي اند رويكردن است در    كمم
 متفـاوت   يسي ـ و انگل  يدر دو زبان فارس ـ   ) show ("نشان دادن "عل   ف يگرد  واژهنمونه رويكرد   

 يـك  ي است اما براداري هدفانگر يزبان ب ي فارس يك ين فعل برا  ي ا ي مفهوم ازلحاظست، اما   ين
  . ويژگي نيستن ي واجد چنزبان يسيانگل

 تيخ معناشـنا  يارهـا ي بـا مع   هك ـ يدرحـال  زبان دوم    هرنديادگيه  كم  ينكم ادعا   يانتو  ي م بنابراين
 يري ـ، فراگجـه يدرنتها در زبـان دوم، و          نظام فعل  يسو  به ، زبان اول خود مجهز است     يها  گزاره

 ـ    و نمود  نظام زمان   يارهـا يرنـدگان زبـان دوم مع     يادگيم  ين ـك يرود؛ ادعـا م ـ     يش م ـ ي زبان دوم پ
ه ك ـطـور      همـان  .ننـد ك يل م ي زبان دوم تحم   يانترجم يبرابرها زبان اول خود را بر       ختيمعناشنا
 زبـان   هه او دربـار   ك ـ يا  انگـاره ود خود را بر     يآموز ق   ن زبان يشيد، دانش پ  يگو  يم) 1992 (شاختر

  .   ندك يل مي تحم،دهد يل مكمقصد ش
تـوان  افتن  ي يطور برا   ني، و هم  سرشتي نمود   يگذار   در شناسه  دگرگوني ها  براي كاستن از    

 ين دو عبارتنـد از كهانـد ك يشنهاد م ـي ـار پراهك ـدو  ) 2002(، رامـت    پـژوهش  يها  افتهي سنجش
ن است بر روند پرورش     ك جنبه از زبان اول مم     يكه  ك محتمل   هايات اثر ي همراه با جزئ   بررسي

 يا  ي اصـل  هدي ـ پد همثاب  به ينمونگ  شيد بر مفهوم پ   كيگر تأ ي زبان مقصد بگذارد، و د     يريگ  لكو ش 
 انگـاره اربخش  اعتب ـ،ينمـون  شي پيه معناكن باور يا. بخشد  ي را اعتبار م   سرشتي نمود   انگارهه  ك

ه  ك ـ )مين ـك ثابـت و  (م  يري ـ بگ گمانـه  اگـر    حـال   نيبـاا .  اسـت   گزاف پنداري   است سرشتينمود  
م در  ك ـ آموزنـد، دسـت     ي را م ـ  كيه زبـان مقـصد مـشتر      ك ـ - با زبان اول متفاوت    -آموزان    زبان

 يي معناجابجاييدر اثر   - زبان مقصد      يها   به فعل  سرشتي ي نمود يص معنا ي، در تخص  يموارد
 سرشـتي  نمـود    انگـاره ن اسـت    ك ـ مم بـازهم نند،  ك ي متفاوت عمل م   -ز زبان اول خود    ا ينمود

آمـوزان در     ت زبـان  يه در هـدا   ك ـست  ي ـ ن طـور   ني ـاشه  ي ـن هم يبنابرا.  بماند ي باق همچنان پايدار 
 نقـش  ي، فعل ـيهـا   جهانـشمول منـدرج در گـزاره   يي معنايها نمون شي ساخت فعل، پ  يريفراگ
تواند   ي م ، زبان دوم  يها   زبان اول بر فعل    ي از سو  شده  ليتحم يه معنا ك داشته باشند، بل   يتر  مهم

تـر     روشـن  يح  منطق ـ  ين توض ي ما هنوز مبهم است، در ادامه با ا        انگارهاگر  . ندكفا  ين نقش را ا   يا
آموزان چه     و زبان  پژوهشگرانه زبان اول     ك ني، بسته به ا   پزوهشهاي گوناگون ه در   كخواهد شد   
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 همـسان   ، خـاص  ي فعل ـ يها   گزاره ي برخ سرشتين نمود   ييآمده در تع    دست   به هاي نتيجهباشد،  
، و  فعـاليتي ) 1996(را رود )break(» ستكش «ي فعل ه گزار هك نيهم ، نمونه عنوان  به .نخواهد بود 

 گـستره ها در  يبند ه در طبقهكاست   ييها  رتي نمونه از مغا   يك دانسته،   توفيقي) 2002(اندرسن  
  ).2 هجدول شمار(توان سراغ گرفت  ي مسرشتي نمود انگارهاصطلاحات 

 بدسـت آمـده   يمعنـا كاربست از عبارت است ي، فعل يها   گزاره يگذار   دوم در شناسه   ينهگز
 آمـوز در  تگر زبـان يه هـدا ك ـ ي بافتاريها  سرنخگونهني همبهآموز،   در زبان اول زبان     همان گزاره 

 زبـان   ير بـوم  وشي گو ينمون  شي پ يتواند همان معنا    ين معنا م  يا.او است موردنظر يمعنادريافت  
 ،تر و دشوارتر است     دهيچي پ يحدود تاگر  بررسي ي دوم برا  روش.  باشد آن از ريغا  ي، و   يسيانگل

 زبـان اول وجـود      ختي  ا نظام معناشـنا   يه در بافتار و     كل  يرا لحاظ داشتن عوامل گوناگون دخ     يز
 يآمـوز بـس    زبـان يانيعت زبان م ي با طب  رودرروييرد در   يكن رو ي  ا  حال  نيباا . دشوار است  ،ددار

 يـك  همثاب  به– فعل ينمون  شي پ يداشتن معنا  نظر ، اگر غرض تنها در    يوانگه. تر است   نانهيب  واقع
 انگـاره گر سنجش اعتبـار  ي باشد، پس د- استك مشتر ها زبان ه هم ميان  كه  جهانشمول ويژگي
 متفاوت است، به چـه معنـا خواهـد    ها  آنه زبان اولك نياآموز  زبان ياني در زبانِ م   شتيسرنمود  
 ي واژگـان در زبـان مقـصد دسترس ـ        ينمون  شي پ ي به معنا  يرندگان زبان خارج  يادگبيشتر ي بود؟  
ر خودشـان از    يتفـس ) الـف ( معنا عبارت است از      دريافت در   ها   آن راهنمايدر عوض    و ندارند

 نيا ترجم ـبرابـر ن يتر  يك نزد ينمون  شي پ يه از معنا  ك يري تفس براي مثال وم،   فعل  زبان د    يمعنا
اربست پربسامد و متعـارف آن  ك رويكرد) ب(د، و يآ ي مبه دستآن فعل در زبان اول خودشان  

ط ين است در آن مح ـكه ممك) يعي توزيري سوگانگارهموافق (ط آموزش زبان دوم يفعل در مح  
 ين معنـا ي بـا هم ـ   به طور دقيـق     زبان دوم    ي بوم ور  گويش همع مناسب باشد، اما در جا     يآموزش

 ني كه موضوع اين مطالعه اند اريآموزان ا   زبان.  متفاوت است  كيرود و اند    يار نم ك به   ينمون  شيپ
 از  -شـده   في ـتحر ي بـا معنـا    يو گاه  - محدود   يلي خ يها   را در بافت   يسي انگل يها  فعلبيشتر  

 يي معنـا  آموزان دريافـت    گمانه ما اين است كه زبان       شيپدرواقع  . شنوند  ي م فارسي زبان  مدرسان
ن يننـد و هم ـ   ك يل م ـ ي ـزبـان دوم تحم   ) يها  فعل( در زبان اول خود را بر واژگان         به دست امده  

، گـر يد   عبـارت    بـه اربـست سـاخت فعـل در زبـان دوم اسـت             ك و   يريادگي ـ آنان در    يراهنما
ف يه در اصطلاحات تعر   ك ي روشن  و يآن سرراست گذاري هميشه به      ه هاي شناسه   طبق جداسازي

  .ستي ن،شود يم
 مطالعـات ، در   پژوهـشي  يها  افتهي هسيان مقا ك ام منظور  بهشود    يه م ي توص با اين بينش زمينه،   

 يبنـد   بـه همـراه طبقـه     ي فعل ـ يها   جامع از گزاره   فهرستي،  يي معنا ي نمود انگاره گستره در   يآت
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 ين است منطبـق بـر معنـا       كه مم ك (ي نمود يي معنا يهامنش   بر   يآموزان مبتن    توسط زبان  ها  آن
 مـا  گمانـه .  قرار داده شـود  پژوهشها هريك، در پ  )ا نباشد يد  ها باش    جهانشمول آن فعل   ينمون  شيپ
زان ي ـ م، دارندكآموزان زبان اول مشتر     و زبان  پژوهنده ها   آن ه در ك پژوهشهاييه در   ك ،ن است يا

 يه راهنمـا ك ـ يلك بـه همـان ش ـ     ي فعل ـ يهـا    گـزاره  يهـا   يبنـد    در انجام طبقه   كاميابي پژوهنده 
 هـا    آن ه زبـان اول   ك پژوهشگراني. شتر است يست، ب  ا ي فعل يها  اربست ساخت كآموزان در     زبان
 خودشـان از  نظـر  مـورد  ي نمـود يد مراقب دخالت معنـا ي با،آموزان است ر از زبان اول زبان  يغ

  .ها باشند  دادهيها از رو  گزارهيبند ، در روند طبقهي فعليها گزاره
 ـيريان پـذ  ي ـش و پا  ي پو ييمعنا گفتارهاياگرچه  ،  ه ك نيخلاصه ا  تواننـد   ي م ـودن،ي ـ ي و آن
 يزبان -ژهين است و  ك مم گوناگون  هاي زبان در   ها   آن نياگرد   واژه رويكرداشند اما   جهانشمول ب 

 ـ  همانند يطرح) 2002 (يشي و ن  يرايش. باشد  از  شـده  يگـردآور  يهـا    داده بررسـي  ر پايـه   را ب
ه ك ـردنـد  كز گـزارش  ي ـ نهـا   آن .انـد   ، ارائه داده  اند  زبان بوده   يسيه انگل ك يرندگان زبان ژاپن  يادگي

 سـنجه . انـد   داشته گوناگوني سرشتي ي نمودها يسي و زبان انگل   يها در زبان ژاپن      از فعل  يشمار
نمايانگر ان   ،زبان  يآموزان فارس    زبان يها برا    همان فعل  سرشتي ي با معنا  ها   آن  از گزارش  يا  پاره

 هرجـدول شـما  ( جهانـشمول  منش يك است، و نه     يزبان-ژهي و ي، مفهوم سرشتيه نمود   است ك 
3.(  

نمـود، از  -در گستره سـاخت زمـان  ) 2002 (يشي و نيرايهم پژوهش ما و هم  مطالعات ش     
 زبـان   يريار مفروض جهانشمول در فراگ    ك عنوان سازو  به ي سرشت يي معنا يياعتبار انگاره جابجا  

 در    فعـل  ي نمود سرشت  ي بررس ين راه برا  يه معتبرتر كم  ينك ي ادعا م  نيبنابرا. ندك يت م يدوم حما 
م يه، ناچـار كن سخن آن است ي ايمعنا. آموزان است  مورد نظر زبانيردن معنا كدا  يدوم، پ زبان  
 ي بافتـار يهـا  طور سرنخ نيآموزان، و هم  زبان اولِ زبانينا ترجمي به دست امده از برابر     يمعنا
مـورد نظـر قـرار     ،نـد ك يافـت م ـ يآموز در ه زبانك يلك معنا به همان شيگذار  شناسه منظور  بهرا  
 ياتي ـعمل يهـا   ه بـر آزمـون    كي ـه فقط با ت   ك ييها  سه با روش  يه در مقا  كارا گفت   كد اش ي با .ميده

ده تر و دشـوارتر     يچين پ آ يريارگك دارد و ب   يمتركت  يني ما ع  يشنهاديرد، روش پ  يگ  يصورت م 
آمـوزان،     زبـان  ميـاني عـت زبـان     ين روش در شـناخت طب     ي ـاست، اما درعـوض، بـه بـاور مـا ا          

  .تر است نانهيب واقع
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  ي و ژاپنيسي، انگلي فارس هايزبانن ي بسرشتي يي نمود معناي زبانشناستفاوت هاي) 3 (هل شمارجدو

  واژ فعل بن  فارسي انگليسي ژاپني

 توفيقي/تكميلي توفيقي توفيقي
Come  
  آمدن

 فعاليتي/حالتي حالتي فعاليتي
Continue 
  ادامه دادن

 توفيقي/حالتي فعاليتي توفيقي
Hang 
  آويختن

 حالتي لتيحا توفيقي
Have 
  داشتن

 حالتي حالتي فعاليتي
Hear 
  شنيدن

 توفيقي  حالتي توفيقي
Indicate 

  مشخص كردن

 فعاليتي حالتي فعاليتي
Keep 

  نگه داشتن

 حالتي حالتي توفيقي/حالتي
Know 
  دانستن

 فعاليتي حالتي توفيقي
Live 

  زندگي كردن

 حالتي فعاليتي توفيقي
   ايستادن، نشستن

sit, stand  

 حالتي حالتي توفيقي
Remain 

  باقي ماندن

 توفيقي/حالتي حالتي توفيقي
Remember 
  به ياد آوردن

 فعاليتي فعاليتي توفيقي
Ride 
  راندن

 حالتي حالتي فعاليتي
See 
  ديدن

 Understand  توفيقي توفيقي/حالتي توفيقي/حالتي
  فهميدن
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  ان مسالهيب
فعـل   سرشـتي  ييمعنانمود يبند   طبقه ويكردر دو   بكارگيري، تلاش شد تا با      پژوهشن  يدرا

 اعتبـار  سـنجش    ي بـرا  بـه دسـت امـده      نتيجـه هـاي    در   توجه  قابل تفاوت وجود به بررسي ،  ها
 انگـاره  از   دنبالـه روي   روشن دو   ي ـ از ا  يكـي  .پرداخته شود  سرشتي نمود   انگاره يها  ينيب  شيپ
 يروي ـ پيگري؛ و د)1995ن سوي، روب 1991 يرايش (ياتي عمل يها  نمون، و استفاده از آزمون      شيپ

  . آموز است  زبان اولِ زبانيترجمان، و استفاده از معادل ي نموديي معناجابجايي انگارهاز 
 ي معنـا  ي انگاشـته بـرا    يي معنـا  يه جهانـشمول  ك ـ نـوع اول آن اسـت        يگـذار    شناسه يبرتر

، مثـال    نعنـوا    بهن روش،   يدر ا . شود  ي م ي منته يگذار   نظام سرراستِ شناسه   يك، به   ينمون  شيپ
 يي شناسـا Y ي انگاشته، با نمـود سرشـت  ينمون  شي پ ي معنا بنابر X يسي فعل انگل  يها   نمونه ههم

 يسي ـ انگليور بـوم  شيه بـه ذهـن گـو   ك ـ است   يين معنا ي نخست Yه  كن استدلال   يشوند، با ا    يم
 -هـا   آنيهـا  وستير گرفتن  په بدون در ن– x فعل يها  نمونه هب هم يترتن  يبد. شود  يمتبادر م 

 يها م ـ    داده يگذار   از شناسه  ينيسان و ع  يك يا  هين روش به رو   يا. شوند  ي مشخص م  y ه شناس با
 ي سرشـت  ي معنـا  يرواقعي و غ  ي مصنوع ين روش به برداشت   يه ا كم  ي ما معتقد  نيباوجودا. انجامد

  .  خواهد شدي آموزندگانِ زبان دوم منتهمياني زبان يها ها در داده فعل
 يگـذار   ازروش متداول شناسه   ها   آن ه در ك ي نمود سرشت  ي در پژوهشها  ي اجمال ي بررس يك

 در  يتـوجه   قابـل  يه تفاوتهـا  ك ـرد  كار  ك استفاده شده بود، آش    يش نمون ي پ يبا توسل به ازمونها   
). 3جـدول   .(ان پژوهشگران گوناگون وجود دارد    ي در م  ي فعل يها   گزاره يگذار   شناسه يچگونگ

، )2002:2 (يراي و ش ـيه سـالابر ك ـ به همان گونه  نبود،ينيشبيرقابل پي هم غ قدرها  آنافته،  ين  يا
 بـه   ي سرشت يژگان وا ي نمود يارهايها بنابر مع     فعل يبند   طبقه هك آنجا از«ه  ك بودند    تر گفته   شيپ

 ـيهـا   وابسته يعني( فعل وابسته است     همنظوم  ـيهـا   و وابـسته ي درون ، )ي و ضـمائم فعل ـ ي برون
. »ص دادي تخـص يژگان مشخص از نمود وا   ه مقول يك را به    ي فعل نوع هرتوان    ي لزوماً نم  نيبنابرا

 انـد و مـا بـه بافتـار مـتن          برگرفته شده  ي گوناگون ي، از پژوهشها    شده يبررس يها   فعل هكازآنجا
 از  ين اسـت ناش ـ   ك ـشـود مم    يده م ـ يها د   يبند  ه در طبقه  ك ييتفاوت ها م،  ي ندار ي دسترس ها  آن

 ي پـژوهش هـا    ي شـد، در بررس ـ    ي م ـ ين ـيش ب يه پ كطور    همان اما.ها باشد    متفاوت فعل  همنظوم
بـا  ( مـشابه    ي  فعلهـا   يگـذار   ان شناسـه  ي م يادي ز ي،  تفاوتها  ي انگاره نمودسرشت  ين بر رو  يشيپ
ت انگاشته  ينيه ثبات و ع   كرد  كار  كن مشاهده بر ما آش    يا). 4جدول  (دا شد   يسان  پ  يك يوستهايپ

گـذارها از      از شناسه  كير هر ي تفس يچگونگ! ستيش ن ي ب يا نها، افس ياتي عمل يها  شده در آزمون  
اربـستِ  ك ي معنـا و الگـو     هـا    آن اني ـه در م  ك ـ اسـت    ي فعل، تابع عوامل گونـاگون     ينمود سرشت 

 .تر است گذار، از همه مهم ن معادل آن فعل در زبان اول شخصِ شناسهيتر يكنزد
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 يريارگك با وجود بگوناگون پژوهشگران يگذار رت در شناسهيچند نمونه از مغا )4( هجدول شمار
   مشابهيها آزمون

4 3 2 1 
 ذاريگ ناسهش

  فعل
  توفيقي

 )2008( احمدي
  توفيقي

 (1999) كالينز 
 توفيقي

  (2002)اندرسون
 تكميلي

 (2002) ويست 
Break  
  شكستن

  تكميلي
 )2008(احمدي

  توفيقي
 )1995( شيراي اندرسن و

 تكميلي
 (1998)جباري

  توفيقي
 (2007)كرستن

Come 
  آمدن

  توفيقي 
 )2008(احمدي

 اليتيفع
 )1995(اندرسن و شيراي

  توفيقي
 (2007)كرستن

Come out 
  آمدن بيرون

  فعاليتي - -
 )2008(احمدي

  حالتي
 (1999)كالينز

Enjoy 
  بردن لذت

  توفيقي 
 )2008(احمدي

 تكميلي
 (2002)كالينز

 توفيقي
 (2007)كرستن

Give 
  دادن

  تكميلي
 )2008(احمدي

 فعاليتي
  )1995( شيراي اندرسن و

 تكميلي
  (1998)يجبار

  فعاليتي
 (2007)كرستن

Go 
  رفتن

  تكميلي
 (2002)كالينز

  توفيقي
  )1995( شيراي اندرسن و

  تكميلي
 (2002)هاوزن

  تكميلي
  (2007)كرستن

Go to 
  رفتن به

  توفيقي - -
 )2008(احمدي

  فعاليتي
 )1995( شيراي واندرسن

Hide 
  پنهان كردن

  توفيقي -
 )2008(احمدي

 فعاليتي
 (2002)ويست

  فعاليتي
 (2007)كرستن

Jump 
  پريدن

  فعاليتي
  )2008(احمدي

 فعاليتي
 (2002)كالينز

  حالتي
 (1994)هاوزن

  فعاليتي
 (2007)كرستن

Live 
  زندگي كردن

  توفيقي - -
 )2008(احمدي

  تكميلي
 (2002)كالينز

Marry 
  ازدواج كردن

  فعاليتي - -
 )2008(احمدي

  تكميلي
 (2002)كالينز

Move 
  تكان دادن

  يتوفيق/تكميلي -
 )2008(احمدي

  فعاليتي
 )1998(جباري

  فعاليتي
 (2007)كرستن

Show 
  نشان دادن

  حالتي -
 )2008(احمدي

  فعاليتي
 اندرسن و

  )1995(شيراي
  فعاليتي

  (2007)كرستن
Sit 

  نشستن

  توفيقي - -
 )2008(احمدي

  فعاليتي
 )1995(اندرسن وشيراي

Sit down 
  نشستن برزمين

  حالتي -
 )2008(احمدي

  فعاليتي
 )1995(سن وشيراياندر

 فعاليتي
 (2002)ويست

Sleep 
  خوابيدن

  حالتي -
 )2008(احمدي

  فعاليتي
  (2002)كالينز

  فعاليتي
  (2007)كرستن

Stay 
  ماندن

  توفيقي
 )2008(احمدي

  فعاليتي
 (1999)كالينز

  توفيقي
 )1995(اندرسن وشيراي

  توفيقي
 (1998)جباري

Tell 
  گفتن

  فعاليتي/حالتي
 )2008(احمدي

  حالتي
 (2002)نزكالي

  فعاليتي
  )1995(اندرسن وشيراي

  توفيقي
 (2007)كرستن

Think 
  فكر كردن

  حالتي - -
  )2008(احمدي

  فعاليتي
 (1999)كالينز

Worry 
  نگران بودن
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 پژوهشگران توسط   فعل ها  سرشتي نمود   يم بند يوه تقس تفاوتهاي موجود در شي   با توجه به    
 يهـا  روش بـه كـار بـستن   ا يه آ كني ا ي بررس ورمنظ   بهه در بالا به ان پرداخته شد و         ك گوناگون
نـه  ا يشود  ي مي متفاوت منتهنتيجه هاي به  سرشتي نمود   انگاره در مورد    يگذار   شناسه گوناگون

  .ل گرفتكشپژوهش پيش رو 

  پژوهشسوالات 
  :م شده استير تنظي زيها  به پرسشييگو  پاسخمنظور بهن مطالعه يا

 يهنگـام ) الـف  (يعني –ها     فعل يگذار   شناسه رويكردن دو   ي از ا  يك هر يريار گ كا به   يآ. 1
 يا  ياتي ـ عمل يهـا    آزمـون  يآمـوزان، بـر مبنـا        در زبـان   يسي انگل مياني زبان   يها   داده هك 

) ب(ا ي ـدهنـد،   ي قـرار م ـ كهـا را مـلا    فعلينمون  شي پ يه معنا كشود    ي م يگذار  شناسه
 انگاره(شود    ي م يگذار  ه فعل در زبان اول شناس     سرشتي نمود يها برمبنا   ن داده ي ا هك يوقت

 رويكـرد  در فعل هاي سرشتير نمود   ير متغ يد تاث يي منجر به تا   -)ي نمود ي معنا جابجايي
  گردد؟يم ي فعليه هاتكواژ يريارگكب

 نمود سرشتي  در مورد ي انگاره نمود سرشتيها  ينيب  شي،  پ  يگذار  شناسه روشا هردو   يآ. 2
مربـوط  ) يقاعـده، اسـتمرار   ياقاعده و ب ب هگذشت( فعل   يواژهاك از ت  يكه با هر  ك،  غالب

 ند؟ك يد ميياست را، تا
 گـسترش ، نـاظر بـر      ي انگـاره نمـود سرشـت      يها  ينيب  شي پ يگذار  ا هر دو روش شناسه    يآ. 3

  نند؟يكد ميي را تاسرشتي نمود گوناگون يدر گروهها منتخب يواژهاك از تيكهر

   پژوهشدمورنندگان ك تكشر
دختر و  % 85( ان سال سوم  ي نفر از دانشجو   110 را   يبخش  ني ب هن مطالع ينندگان در ا  ك تكشر

ل ي نهران تحـص   ي از دانشگاهها  يكي ي خارج  هاي زبان هدكه در دانش  كل دادند   كيتش) پسر% 15
ي در سي ـ زبان انگليور بوم شير گوي  غنياري رااز مدرسان ايسي انگل،  انين دانشجو يا. ردندك يم

 يزبانان با توجه به مهارت ين دانشجوي، اعلاوه به .بودو ربان اولشان فارسي  بودند  آموختهايران
 A از ي به چهـار گـروه مهـارت   1يژگانو همچنين غناي وا  در زبان دومفعل هايح ياستفاده صح

 پس از شمارش انواع و تعـداد        يم بند ين تقس يا.م شدند يتقس) قوي ترين ( D تا   )ضعيف ترين (
__________________________________________________________________ 

1. Lexical Richness 
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در دو نوع روايـت نوشـتاري و گفتـاري           ين شمارش اشتباهات فعل   يار رفته همچن  ك ب فعل هاي 
 2ارانكنترو و هميوكولف  و سپس استفاده ار فرمول پيشنهادي    1لنكبا استفاده ار نرم افزار      فيلم  

  ).2008 يشتر رجوع شود به احمديات بيي جريبرا ( صورت گرفت)1998(

   مطالعهروشابزار و 
 يـك  زبـان آمـوزان از       4نوشتاري و 3گفتاريت  ي روا نوشتارن مطالعه،   ي در ا  برگرفته يها    داده

 و  گفتاري يتهايروا. ن است ي چاپل ي  چارل  "ديجد عصر" بدون كلام لم  ي از ف  يا  قهي دق 10 بخش
لـن  ك نرم افزار    يپ شد تا برا   ي تا CHAT ساختارنندگان در مطالعه    كت  ك شر يك يك نوشتاري

ه بـا اسـتفاده از دو   ك  فعل است،13000ش ازي بهرندين مطالعه دربرگي اهريكپ.  باشد بررسيقابل  
 از يـك د شـده در هـر   ي ـتعـداد اقعـال تول   .انـد  شـده  يگـذار   شناسهبار دو يگذار  شناسهروش

 گـزارش   5نندگان در جدول    كت  كتوسط شر ) گفتاري و   نوشتاري( داده   ي گرد اور  يها رويكرد
   .شده است

  گفتاري و نوشتاري يتهاي از روايكد شدهدر هر ي تولفعل هاي تعداد )5(جدول شماره 

 سطح
تعداد 

موزانآ زبان

 تعداد كل
  هاي فعل
 تارفدر گ

 ميانگين تعداد
 هاي هر فعل
 در گفتار فرد

  تعداد كل
 ها در فعل

 نوشتار

 تعداد ميانگين
 هاي هر فعل
در نوشتار فرد

A 26 944 36.3 933 35.9 
B 28 1580 56.4 1230 43.9 
C 28 2081 74.3 1602 57.2 
D 28 3226 115.2 1866 66.6 
  ------- 5631 ------ 7831 110 كل

__________________________________________________________________ 
1. CLAN Software (Mac Whinney, 2000) 

2. WT/SQRT2W: the number of word types divided by the square root of two times the total 
number of word tokens  
3. OFR:Oral film retell 

4. WFR: written film retell 
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افتـه  ي سامان   يي معنا جابجايي انگاره  بنابر ها   فعل سرشتي نمود   يگذار  شناسهبار نخست،   در  
 در زبـان    به همان گونه كه   را  ) ها  فعل( واژگان   ييمعنا بارآموزان    ه زبان كه  ي پا گمانهن  ياست، با ا  

 شـيوه  آنـان در    ين راهنمـا  يننـد، و هم ـ   ك يل م ـ ي، به آن واژگان در زبان دوم تحم       ستها   آن اول
 ي براسـاس تلق ـ   ي فعل ـ يهـا   ن گزاره يبنابرا.  ساخت فعل در زبان دوم است      يريادگياربست و   ك

 بـر   گمانـه ه  ك شده است، چرا   يگذار  شناسه) آموزان  زبان اول زبان   (ي در زبان فارس   ها   آن ييمعنا
آمـوزان     زبـان  ميـاني اژگان در زبـان     ن و ي ا درست   موردنظر   ين معنا، همانا معنا   يه ا كن است   يا

 يگـذار   شناسـه ي اعتبارسنجمنظور به هم اشاره شد،    تر  شيپ به همان گونه كه   ن گام،   يدر ا . است
خـود   منظور-ي بـه فارس ـ بيـشتر  -هك شد    در مطالعه خواستهنندگانك تكشر موردنظر، از    يمعنا

). يا مقابلـه  - دوزبانه، و خودترجمه يهاروش(هاي فعلي ويژه توضيح دهند        رااز برخي از گزاره   
 هـا   آن را از  خـود  منظـور  نتوانـستند    ننـدگان ك تكشره  ك ماند   ي باق يي ساختارها بازهم حال  نيباا
  .نار گذاشته شدك يي نهابررسين موارد از ينند؛ اكان ي بيروشن به

بـر  ها  عطف، همان داده - درونسرشتي ي معنا بنابر يگذار  رد شناسه يك دوم، با رو   هدر مرحل 
 يراي متـداول ش ـ   يهـا    بـا اسـتفاده از آزمـون       يگذار   شد و شناسه   بررسي ينمون  شي پ انگاره پايه

ده گرفتن زبان اول    ي با ناد  يعنيانجام شد؛   ) 2000(ن  و هاوز ) 1998(، شيراي و كورونو     )1991(
 از  ي، شـمار  ياتي ـ عمل يهـا   اربـست آزمـون   كن مرحلـه، پـس از       ي ـدر ا . ر آن يآموزان و تـأث     زبان

 يهـا، و چگـونگ      ن فعـل  ي ـا.  گرفتنـد  يگـر ي د يهـا   ، شناسه سرشتي نمود   بنابر،  يفعل يها  گزاره
  . نشان داده شده است6 ه، در جدول شمارشيوه در دوها  آنيگذار شناسه

 سرشـتي ها در هر گروه و در هر طبقه از نمـود   ن صورتيدام از اكع هري، توزيدر گام بعد  
و ) OFR(ي گفتـاري    هـا      داده بنـابر ،  )يقيحـالتي، فعـاليتي، تكميلـي، و تـوف        (ن  يمرسوم ونـدلر  

 . قرار گرفتيابي جداگانه مورد ارز )WFR(نوشتاري
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  يگذار  شناسهه در دو مرحلگوناگون ي نموديها ها با طبقه  فعل)6( جدول شماره

 2گذاري  شناسه

)عملياتي هاي مبتني بر آزمون(
 1گذاري  شناسه

)مبتني بر معناي زبان اول(
 شماره واژ فعل بن

  Pretend)  (  1 
  ) (Show  2 
  )(come  3 
  )( go  4 
  ) ( Agree  5 
  ) ( Wish  6 
   )  ( remember 7 
  )( Hang  8 
  )( Sit  9 
  )( Stand  10 
  )( Sleep  11 
  ) ( Lie  12 
  )( Take  13 
  ) ( Wait  14 

  ها  دادهبررسي
 در  يع سـاخت فعل ـ   ي توز ي قابل اشاره در چگونگ    هاي   دگرگوني  به يگذار   دوم شناسه  روش

 يبنـد  ، طبقـه نوشتاري و هم  گفتاريت  يهم در روا  .  شد ي منته سرشتي نمود   گوناگون يها  طبقه
ش شمار ي، و افزاتكميلي و حالتي يها اهش شمار فعل  ك   به ياتي عمل يها  ها براساس آزمون    فعل
 يدر بعض .  شد ي دوم منته  يگذار  ه در شناسه  شد   شمرده يها   در نمونه   توفيقي  و فعاليتي يها  فعل
 بـراي مثـال   . شـود   يده م ير د يي تغ يتوجه  قابلارا درصد   ك آش VEN و   VING يعنيواژها،  كاز ت 

 فعـاليتي  يهـا   ش در فعل  ي افزا 30%ش از   ي و ب  حالتي استمراري  يها  اهش در فعل  ك 50%ش از   يب
  .)1نمودار شماره(ده شدي دگفتاريت يقاعده در روا ي بهگذشت
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 ي شناسه گذاررويكردر در دو ييتغ درصد -1نمودار 

 گوناگون يها  ع نرمال فعل  ينان از توز  يها حصول اطم     داده يگذار  ن گام پس از شناسه    ينخست
-لوموگـورف ك يا نمونـه -يـك  ن منظـور آزمـون   يبـد .  استيگذار  اول و دوم شناسه    رونددر  
 در هـر گـروه      سرشتي نمود   يها از گروه  يك با هر    ي فعل يهاتكواژ از   يك هر ي برا  رنوفياسم

ار كس به   يوال-الكروسكع نرمال داده نبود، آزمون      يد توز ي مؤ بررسين  ي ا هكازآنجا. 1استفاده شد 
نتيجـه  . يا خيـر    دار است  ي معن ينها از لحاظ امار   يانگيان م يا تفاوت م  يبرده شد تا مشخص شودا    

 ي فعل ـي از گروههـا يـك ه هـا بـا هر  تكواژ از يك هر  يندگك پرا رويكردسه  ي حاصل از مقا   هاي
 يهــا ر در شـمار نمونـه  يي ـرغـم تغ  يه عل ـك ـنـشان داد   )يقيتـوف   ويل ـيمكت ،يتيفعـال  ،يحـالت (

  هاي استمراري و گذشته با قاعده و بي قاعده         هتكواژان شمار استفاده از     ي،  تفاوت م   شده  شمرده
__________________________________________________________________ 

 و بـراي هـر   يگـذار   در هر مرحله شناسهيموزشآ سطح   4 نوع فعل و     4 و ي فعل تكواژ 3 ي بار برا  48زمونآن  يا. 1
         .2008رجوع شود به احمدي . رار شدك تآوري شده گفتاري و نوشتاري دو نوع داده جمع
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ارد اسـتفاده   مثال تعـداد مـو  ي برا.1 دار استي معنيگذار  شناسهروش در  هر دو      يبا گروه فعل  
 يت گفتـار ي ـروا  دريقيتـوف   ويليمكت ،يتيفعال ،ي حالتي از فعل هايك با هر    ي استمرار تكواژ

به عبارت ديگر    . )6جدول  ( دارندي معنيد تفاوتها از لحاط اماريسه شد و مشخص گرديمقا
 در هر   مورانآ بان توسط ز  ي فعل يه ها تكواژرد استقاده ار    يك در رو  ي فعل ها  يمود سرشت متغير ن 
  . شديابير گذار ارزي تاثيرد شناسه گذاريكدو رو

 يگذار  شناسهشيوهس در دو يوال-الكروسكزمون آسب شده از ك نتيجه هايسه يمقا) 7( ولدج

 2گذاري  شناسه 1گذاري  شناسه
OFR WFR OFR WFR گروه نوع فعل Sig         

Result 
Sig         

Result 
           Sig نوع فعل گروه

Result 
Sig        

Result 
VNG .014 SIG .003 SIG VNG .000 SIG .003 SIG 
VED .000 SIG .000 SIG VED .000 SIG .000 SIG 
VEN .000 SIG .000 SIG VEN .000 SIG .000 SIG 

VS .246 NON 
SIG .828 NON 

SIG VS .281 NON 
SIG .477 NON 

SIG 
A 

VX .249 NON 
SIG .392 NON 

SIG 

A 
 

VX 1.00 NON 
SIG 1.00 NON 

SIG 
VNG .000 SIG .000 SIG VNG .000 SIG .000 SIG 
VED .000 SIG .000 SIG VED .000 SIG .000 SIG 
VEN .000 SIG .000 SIG VEN .000 SIG .000 SIG 

VS .009 SIG .283 NON 
SIG VS .009 SIG .574 NON 

SIG 
B 

VX .292 NON 
SIG .392 NON 

SIG 

B 
 

VX 1.00 NON 
SIG 1.00 NON 

SIG 
VNG .000 SIG .000 SIG VNG .000 SIG .000 SIG 
VED .000 SIG .000 SIG VED .000 SIG .000 SIG 
VEN .000 SIG .000 SIG VEN .000 SIG .000 SIG 

VS .012 SIG .201 NON 
SIG VS .012 SIG .375 NON 

SIG 
C 

VX .289 NON 
SIG .109 NON 

SIG 

C 
 

VX 1.00 NON 
SIG 1.00 NON 

SIG 
VNG .000 SIG .000 SIG VNG .000 SIG .000 SIG 
VED .000 SIG .000 SIG VED .000 SIG .000 SIG 
VEN .000 SIG .000 SIG VEN .000 SIG .000 SIG 

VS .640 NON 
SIG .041 SIG VS .358 NON 

SIG .049 SIG D 

VX .561 NON 
SIG .569 NON 

SIG 

D 

VX 1.00 NON 
SIG 1.00 NON 

SIG 

__________________________________________________________________ 
            .     . خواهد شدبررسي شيوه پراكندگي تكواژ سوم شخص مفرد در مقاله ديگري ارايه . 1
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 توجـه  قابل تفاوتلاس يو -الكروسكه در آزمون   ك ي فعل يواژهاك ت ه هم يدر گام دوم، برا   
 بـه نظـر   هك ن آوجود بابرخلاف انتظار، . 1ار رفتك به كيع نشان دادند، آزمون آنووا تويدر توز 

 يهـا   طـور در شـمار دسـته        نيها از هر دسـته، و هم ـ         در شمار نمونه   يتوجه  قابل تفاوتآمد    يم
 ي عمـوم  يالگـو  ،)VEN و   VINGژه  ي ـو  به( وجود دارد    ي در دو شناسه گذاري     نمود گوناگون

 مانـد   يسان بـاق  يك ـ -سرشـتي  نمـود    گوناگون يها  با دسته  - فعل   گوناگون يها  ارتباط ساخت 
) ing-( اسـتمرار    ه، نـشان  يگـذار   ند شناسـه  ي هردو فرا  ي ط ، در گريد  عبارت  به). 7 هجدول شمار (
 اسـتفاده  تـوفيقي  يبا فعلهـا ) ed– و   en-( گذشته   يواژهاك؛ و ت  فعاليتي يها  ش از همه با فعل    يب

  . مطابقت داردي نمودانگاره ي هاينيش بيقاً با با پين دقيه اكشده اند 
دهد،   ي نشان نم  يگذار  شناسه روند در دو  يتوجه  قابل تفاوت  كي تو ي آمار بررسي هكازآنجا

، ي نمـود ه نسبت به مجمـوع آن طبق ـ سرشتي ي نموده فعل در هر طبقواژكت هر  نيادرصد فراو 
 استفاده يگذار   شناسه ه فعل در دو مرحل    يواژهاكع ت ي توز ي الگو هسي مقا ي برا ي شاخص عنوان  به

 ه دو مرحل ـ  ع در ي ـ توز ي الگـو  هك ـ يدرحـال شود    يده م ي د 5 هه در جدول شمار   كطور    همان. شد
 يگـذار    دوم شناسـه   روشدهـد،     ي نـشان م ـ   آني درصد فراو  هسيسان است، مقا  يك يگذار  شناسه

ژه ي ـو  دارد، بهيشتري بنيا همخوسرشتي نمود انگاره ينيب شيه با پكدهد    ي را نشان م   نتيجه هايي 
ن ي ـ ا در واقع .ها   آن  با ي فعل يواژهاك استفاده از ت   ي و چگونگ  فعاليتي و   حالتي يها  در مورد فعل  

ل موارد استفاده ك نوع فعل را به شمار   يك وازه با    ك ت يكن شماراستفاده از    يدرصد ها نسبت ب   
 حالـت  يل فعلهـا  ك ـ به ي اسـتمرار  ي حالت يمثلا تعداد فعلها  ( دهد يشده از ان نوع فعل نشان م      

 هن دو مرحل ـي اي مشخص است در درواقع تفاوت اصل8ه در جدول كهمانگونه  ). شده استفاده
  .است) VING (ي استمراره در استفاده از نشانيذارگ شناسه

 اسـتخراج شـده از زبـان امـوزان     يهـا   در دادهياتي عمليها اربست آزمونكه كواضح است  
، و درصـد    حـالتي اسـتمراري    يها  متر فعل ك  نيا نشان از درصد فراو    يسيزبانِ زبانِ انگل    يفارس

 سرشـتي  نمـود    انگـاره  يها  ينيب  شيدو با پ  ن هر يه ا ك در  دارد     فعاليتي استمراري  يها  بالاتر فعل 
تـوب  كت م ي ـان روا ي ـ در م  ي عمـوم  روشن  ي ـه تنهـا اسـتثنا بـر ا       كجالب است   .  دارد نياهمخو

 نيان گروه درصد فراو   يدر ا .  را داشتند  يسيزان مهارت انگل  ين م يتر  نييه پا ك است   نيارندگيادگي
قـاً  يتـوب، دق كت مي ـ روايگـذار   شناسـه ه در هـردو مرحل ـ    فعاليتي و   حالتي استمراري  يها  فعل
 سـطح   بنابر ينمود-يي معنا جابجايي يعت و محتوا  ين مورد طب  ين است در ا   كمم. سان است يك

  .شتر داردي بپژوهشياز به ين موارد نيا. ندكدا ي تفاوت پمورداستفادهرد زبان كاركمهارت و 
__________________________________________________________________ 

         .2008براي مشاهده نتايج آماري مراجعه شود به احمدي . 1
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 يتهايدر روا يگذار   شناسهروش در دو ي فعلتكواژ درصد استفاده از هسيمقا) 8(جدول شماره
  )WFR و OFR  (گفتاري و نوشتاري

OFR WFR  
 نوع Verb گروه گذاري شناسه گذاري شناسه

  دوم  اول  دوم  اول
 9.38 0 6.06 6.06 
 59.38 76.47 63.64 63.64 
 12.5 8.82 3.03 3.03 

VNG 

 18.75 14.71 27.27 27.27 
 10.64 10.64 5.44 6.12 
 15.96 15.96 17.69 17.69 
 2.13 2.13 3.4 3.4 

VED 

 71.28 71.28 73.47 72.79 
 15.87 14.83 23.97 22.53 
  1.44 1.44 2.4 4.44 
 22.6 17.7 22.26 20.14 

A  

VEN 

 60.1 66.03 51.37 52.9 
 13.54 9.47 10.34 1.56 
 61.46 67.37 70.69 81.25 
 15.63 13.68 8.62 7.81 

VNG 

 9.38 9.47 10.34 9.38 
 13.54 14.41 11.56 12 
 7.86 7.86 14.22 14.22 
 5.68 5.68 5.78 5.78 

VED 

 72.93 72.05 68.44 68 
 20.12 19.18 20.7 18.37 
 3.29 3.27 4.19 6.74 
 25.26 23.27 30 28.37 

B 

VEN 

 51.33 54.29 45.12 46.51 
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OFR WFR  
 نوع Verb گروه گذاري شناسه گذاري شناسه

  دوم  اول  دوم  اول
 13.82 7.32 14.29 5.41 

 57.72 64.23 63.81 73.87 

 12.2 12.2 6.67 6.31 
VNG 

 16.26 16.26 15.24 14.41 

 13.98 14.41 11.33 12.6 

 11.44 11.44 11.33 11.42 

 2.12 1.69 2.73 2.76 
VED 

 72.46 72.46 74.61 73.23 

 20.79 18.85 18.46 16.26 

 2.95 4.26 4.71 6.05 

 25.7 24.1 25.42 20.6 

C  

VEN 

 50.57 52.79 51.41 57.09 

 14.22 7.42 13.16 7.83 

 53.33 62.45 55.26 58.26 

 15.11 15.28 14.04 16.52 
VNG 

 17.33 14.85 17.54 17.39 

 17.28 17.04 8.26 9.3 

 12.35 13.33 16.52 17.18 

 4.44 4.44 3.13 3.1 
VED 

 65.93 65.19 72.08 70.42 

 17.61 15.91 20.96 16.36 

 2.83 4.44 4.5 9.41 

 26.85 21.82 28.42 24.85 

D 

VEN 

 52.71 57.83 46.12 49.38 



 1394ستان تاب و بهار، 1، شمارة 5دورة ، هاي خارجي هاي زبانشناختي در زبان پژوهش 174

 ـ ي در اعتبار سنج   يري تاث فعل هاي  يه نوع شناسه گذار   كداده نشان داد    بررسي  گرچه   ش ي پ
 اسـتمرار و    تكـواژ  بيـشتر  يتي فعال فعل هاي ه   ك ني بر ا  ي مبن فعل هاي  ي نمود انگارهه  ي اول ييگو

ع ي ـ توز ياما الگـو   نند ندارد، ك ي گذشته را به خود جلب م      يه ها تكواژ بيشتر يقي توف فعل هاي 
تفـاوت در دو رويكـرد    نشان از استمراريواژه ك ت ي برا يگذار   شناسه روشساخت فعل در دو     

 يگذار   دوم شناسه  هشود، مرحل   يده م يد) 9 (هه در جدول شمار   ك همانگونه . دارد شناسه گذاري 
بـه  (  راي همگن ـيالگوگفتاري ونوشتاري  يها  در دادهي استمرارتكواژ ي براسطحدر هر چهار  

فعـاليتي  بـه عيـارت بهتـر، فعلهـاي        . دهـد   ينشان م ) استثنا روايت نوشتاري ضعيف ترين سطح     
ن مورد استفاده شده بـو      يمترك همواره   لتي استمراري حا ين ، و  فعلها    يشتري همواره ب  استمراري

 يكـي  نخـست  يگـذار   استخراج شده در شناسـه يوكن الگو با  ال يه ا ك است   ين در حال  يا. دند
بـه  ) فارسـي ( در زبـان اول      هـا    آن  در واقع شناسه گذاري افعـال بنـابر معنـاي سرشـتي            .ستين

به عبارت بهتر همانگونـه كـه       . داستخراج الگوي همگني در گروههاي گوناگون  منجر نمي شو         
 نشان داده شده است، گرچه در شناسه گذاري اول هم، اين فعل فعاليتي است كـه                 9در جدول   

بيشتر با تكواژ استمراري استفاده شده ولي الگوي استفاده اين تكواژ بـا ديگـر انـواع فعلـي، از                    
ي استمراري و در برخـي     در بعضي گروه ها تعداد فعلهاي حالت      . الگوي همگني پيروي نمي كند    

  .ديگر توفيقي ها و ياتكميلي هاي استمراري در شمار كم بسامدترين ها هستند
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 توجه به با ي شناسه گذارروش مشاهده شده در دو يندگك پرايوكسه الي مقا-)9(جدول شماره  
  كي تست توهاي يافته

 2گذاري  شناسه

 )هاي عملياتي مبتني بر آزمون(

 1گذاري  شناسه

 ) بر معناي زبان اولمبتني(

 الكوي پراكندگي مشاهده شده سطح الكوي پراكندگي مشاهده شده سطح

  نوع

 ها داده

  نوع

  فعل

A ACT > ACH, ACC, STA A 
{ACT, ACH, ACC} >STA  or 
ACT > { ACH, ACC, STA} 

B ACT > ACC, ACH, STA B ACT > ACC, STA, ACH 

C ACT > ACH, ACC, STA C ACT > ACH, STA, ACC 

D ACT > ACC=ACH, STA D ACT > ACH , ACC, STA 

OFR 

A 
{ ACT, ACH}> {STA, ACC} or 

ACT > ACH, STA, ACC 
A { ACT, ACH}> {STA, ACC} 

B ACT > ACH, ACC, STA B ACT > ACH, STA,  ACC 

C ACT > ACH, ACC, STA C ACT > ACH, ACC, STA 

D ACT > ACH, ACC, STA D ACT > ACH, ACC, STA 

WFR 

VNG 

A ACH >  ACC, STA, ACT A ACH >  ACC, STA, ACT 

B ACH >  ACC, STA> ACT B ACH >  ACC, STA> ACT 

C ACH >  ACC, STA> ACT C ACH >  ACC, STA> ACT 

D ACH >  ACC, STA> ACT D ACH >  ACC, STA> ACT 

OFR 

A ACH >   STA, ACC > ACT A ACH >   STA, ACC > ACT 

B ACH >  ACC, STA> ACT B ACH >  ACC, STA> ACT 

C 
ACH >  ACC, STA> ACT or 

ACH > ACC> STA, ACT 
C ACH >  ACC, STA> ACT 

D 
ACH >  ACC, STA> ACT or 

ACH > ACC> STA, ACT 
D ACH >  ACC, STA> ACT 

WFR 

VEN 

A ACH >ACT, STA, ACC A ACH >ACT, STA, ACC 

B ACH > STA,ACT, ACC B ACH > STA,ACT, ACC 

C ACH > STA > ACT, ACC C ACH > STA,ACT, ACC 

D ACH > STA,ACT, ACC D ACH > STA,ACT, ACC 

OFR 

A ACH >ACT STA, ACC A ACH >ACT, STA, ACC 

B ACH >ACT , STA, ACC B ACH >ACT , STA, ACC 

C ACH > STA ,ACT, ACC C ACH >ACT, STA, ACC 

D ACH >ACT , STA, ACC D ACH >ACT , STA, ACC 

WFR 

VED 
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 بـه   يگذار   شناسه يها  ن روش ي  از ا   يك  چيه ه كن است   يم ا يد بدان بپرداز  ينجا با يآنچه در ا  
 نمـود   انگـاره  بـه همـان گونـه كـه        )VEN و   VED( زمان گذشته    ي فعل يها  اژوكع ت يمدل توز 
 پيش بيني اين انگاره در خصوص تكواژهاي گذشـته ايـن   . نشديند منته ك ي م ينيب  شي پ سرشتي

است كه اين تكواژهاي فعلي بيشتر از همه جذب فعل هاي توفيقي و سپس به ترتيـب جـذب                   
)  8 (هه در جـدول شـمار  ك ـطـور    هماندر حاليكه. ندفعل هاي تكميلي فعاليتي و حالتي مي شو  

 هواژ زمان گذشـت   ك، ت نوشتاري و   گفتاريت  ي و هردو روا   يگذار  ل شناسه ك در هردو ش   ،داستيپ
واژ ك ـن  تيهمچن ـ. ش داردي گـرا تكميلـي متر از همه به ك و توفيقيش از همه به  يفعل باقاعده ب  

 يسـو   بـه ش را   ين گـرا  يمترك، و   توفيقي يسو  بهش را   ين گرا يشتريقاعده، ب   ي ب هفعل زمان گذشت  
به عبارت ديگر داده گرد اوري شده از زبان اموزان فارسي زبان انگليـسي              .دهد  ي نشان م  فعاليتي

الگوي گسترش تكواژ هاي گذشته انگاره نمود سرشتي را تاييد نمي كند و ايـن مهـم بـا يافتـه                
بـه لحـاظ    . ني دارد اهمخـو  1998هاي تعدادي از پژوهشگران پيشين همچون بردوي هارليـگ          

وجود تنوع گسترده در پژوهشها ي پيشين بر روي اعتبار انگاره نمودي كـه شـامل تنـوع زبـان                   
روايـت گفتـاري و نوشـتاري       -مصاحبه(و رويكرد گرداوري داده   )كودكان و بزرگسالان  (اموزان  
نتيجـه   ) ... ازمونهاي نوشتاري پر كردن جاي خـالي و       ، روايت گفتاري و نوشتاري تصوير     ،فيلم

نقطه مشترك اين پژوهشها  در تاييد تـاثير نمـود سرشـتي بـر               . هاي گوناكوني گزارش شده اند    
روي استفاده از شناسه فعلي است، اما در خصوص الگوي پـيش بينـي شـده گزارشـات بـسيار          

به ان حهت اهميت دارد كه نـوع داده بررسـي           ) 1998(ذكر پژوهش بردوي هارليگ     . متنوع اند 
داده ي اين مطالعه روابت گفتاري و نوشتاري از يك قسمت از فيلم توسط زبـان                شده همچون   

بـردوي هارليـگ    . ان بزرگسال همچون اين مطالعه بررسي شدند      زموآاموزان بوده است و زبان      
نيز اينگونه گزارش داده است كه مدل گسترش شناسه هاي فعلي پيش بيني شده توسط انگـاره                 

 گرچه در ايـن مطالعـه ايـن مـدل در مـورد تكـواژ اسـتمراري                  .نمودي را مشاهده نكرده است    
   .مصداق دارد
 ي فعل ـه تنها چهارده نوع گـزار     يگذار   دوم شناسه  هتر اشاره شد، در مرحل      شيه پ كطور    همان

ن ي ـاوش باشد ا  ك هستيرسد شا   يه به نظر م   ك يموضوع.   شدند يگذار   شناسه گوناگونيل  كبه ش 
د ي ـسه بـا روش تول    يدر مقا ( استخراج داده    يتر برا   قي روش دق  يكا استفاده از    يم آ ينيه بب كاست  
 ي، با معناهـا   ويژه يها   بر فعل  منحصراًه  ك)  قرار گرفته است   مورداستفادهن مطالعه   يه در ا  كآزاد  
 ـ    نتيجه هـايي  ز باشد به    ك متمر يسيانگل و ي در زبان فارس   گوناگون ينمود  ين ـيب شي منطبـق بـا پ
  .ريا خي شود ي مي منتهسرشتي نمود انگاره
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  يريگ جهينت
ر ان  ي و تـاث   فعل هـا   سرشتي نمود   انگاره يافته بر رو  ي انجام   پژوهشهايب به اتفاق    يثر قر كا

 ـ يه بر معنا  كي با ت  گوناگون  هاي زبان در   فعل هاي  يري فراگ يبر رو   و اسـتفاده از     يش نمـون  ي پ
ن پـبش   ي ـو بـا ا    )1995سون،  ي ـ، راب 1998ورونو  ك و   يراي ش ،1999 يرايش(ياتي عمل يازمون ها 

 ي ما بـا بررس ـ   پژوهشن  ي در ا   .افته است ي دارند انجام    نياسيك سرشتي نمود   فعل ها  ،هك گمانه
 توسـط  فعل هـا  ين نبوده و در شناسه گذاريه در عمل چن كم  يافتينان  ي اطم گوناگون،  العات  طم

.  وجـود دارد   قابل توجه  نا هم خواني     ،  سانيك ي با وجود استفاده از ازمونها     گوناگون،محققان  
مودي مطـرح نمـودبم كـه بـر     انگاره جابجايي معنايي ن را تحت عنوان    يدي جد انگاره ،در ادامه 

بـه  . د داردكي ـ زبـان دوم تا يواژ فعل ـ  بـر بـن  آمـوز  زبان زبان اول يژگان واي نموديل معنا يتحم
 ، در زبـان دوم    فعـل هـاي   ه زبان اموز در هنگام استفاده از        كن است   ي ما بر ا   گمانهگر  يعبارت د 

 ـ يبـا معنـا   ن اسـت    ك ـه مم ك فعل در زبان اول خود را در ذهن دارد           سرشتي نمود   يمعنا ش ي پ
ر دوشـبوه شناسـه   يسه تاث يه به مقا  كم  ي بر ان شد   گمانهش  ين پ يبا ا . ا نباشد ياشد  يسان  يك ينمون
. مي بپـرداز  يسي زبان انگل  ي شده از زبان اموزان فارس     ي داده جمع اور   ي سر يك ي بر رو  يگدار

 ياتي ـ عمليها  آزمونبنابرن  ي، و دوم  ي نمود يي معنا جابجايي انگاره براساس   يگذار  ن شناسه ياول
ه ك ـد ان اسـت  ي ـ موي در دو رونـد شناسـه گـذار        فعل هاي ان شمارگان   يسه م يمقا .افتيانجام  
، و  تكميلـي  و   حـالتي  يهـا   اهش شمار فعل  ك به   ي،اتي عمل يها  ها براساس آزمون     فعل يبند  طبقه
 پـس از محاسـبه      تفاوتهـا،   ن  ي ـبا وجـود ا   .  انجامد ي م  توفيقي  و فعاليتي يها  ش شمار فعل  يافزا

،  داده هـا   ي امـار  بررسـي  و پـس از      ي، از انواع فعل ـ   يك با هر    ي فعل يوازه ها كرصد استفاده ت  د
 در شـمارگان    يـدگرگونيهايي  و نشانه گذار   يم بند ي تقس روشه دو   كد با وجود ان   يمشخص گرد 

 گونـاگون  نمودهاي سرشـتي   با   ي فعل يه ها تكواژجه تعداد موارد استفاده     يانواع فعلها و و در نت     
مـشخص  .  انجامـد  ي م ـ ي نمـود  انگارهه  ي اول ينيش ب يد پ يي  به تا   روش اما هر دو     ،دنك يجاد م يا

 يل ـي ق پژوهشگرانت  يثركهمچون ا فعل، چه    سرشتيه صرفنطر از نوع نگرش به نمود        كد  يگرد
 نمـود  يي معنـا جابجاييه با در نطر گرفتن   چ و   فعل ها  سرشتي نمود   ي جهانشمول گمانهش  يبا پ 

به عـلاوه   . ر دارد ي و گذشته تاث   ي استمرار يهاتكواژ يريار گ كر ب  د سرشتير نمود   ي، متغ سرشتي
 و در هـر چهـار سـطح         ي شناسه گـذار   ي رويكرد در هر دو     ي نمود انگاره ينيش ب يهمسو با پ  

 ي گذشته را به خود جلب م      تكواژ يقي توف ي استمرار و فعلها   تكواژ يتي فعال ي فعلها يزباندانش  
  .نندك
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 در  ،ردك ـ ي م ـ پـيش بينـي    انگـاره  آن   به همان گونه كـه     ها  اربست فعل ك گسترش ياما الگو 
ايـن  . ديده نشد ي براي تكواژ هاي با قاعده و بي قاعده گذشتهگذار  شناسه روش از دو    يك چيه

 شد، اما   ديتائ يگذار   دوم شناسه  شيوه در   )VING(يگسترشتكواژ استمرار الگودر حالي است كه     
 نامتحقق هم آن شود يگذار  شناسهين اول واژگان فعل زباييها با در نظر گرفتن بار معنا        اگر داده 

  .است
-ژهي ـ و يا    مـسئله   سرشـتي  نمـود    گفتارهاي نياگرد   واژه يه چگونگ كجه گرفت   يتوان نت   يم

د ي ـبا  ي م ـ سرشـتي  نمـود    انگـاره  گستره در   پژوهشهاه  كن سخن آن است     ي ا يمعنا.  است يزبان
اربـست  ك يآموز بر چگونگ  زبان اول زبان  ييمعنا بارر  ي، به تأث  سرشتي نمود   يگذار  هنگام شناسه 

ه، بـه نظـر     ك ـمختصر آن ). ي نمود ي معنا جابجايي انگاره(نند  ك در زبان دوم توجه      يواژگان فعل 
 زبـان اول  ي بـر معناشناس ـ يمبتن (يگذار  شناسهروشها در دو نوع  رسد فارغ از تعداد نمونه   يم

ع سـاخت  ي ـ غالب توزي در الگويمعنادار، تفاوت   )ياتي عمل يها   بر آزمون  يا مبتن يآموزان،    زبان
 نـشانگر تفـاوت     يگـذار    شناسـه  روشاگرچـه   . افت نشد ي گوناگون ي نمود يها   در طبقه  يفعل
 نـوع   حـال   نيبـاا ست،  ي ـ ن سرشتي نمود   انگاره توسط   شده ينيب  شيپ يش عموم ي در گرا  ياركآش

ژوهـشها يـي    پ يخبر خوب برا  .  موثر است  ي فعل يه ها تكواژ گسترش   ي، بر الگو  يگذار  شناسه
جـاد  ي ا تفـاوت  جـه يدرنت قـدرها   آن يگـذار    شناسه شيوهه  كن است   ي ا ،اند  افتهينون سامان   كاكه ت 

  ).ن استي اول معتبرتريگذار  شناسهسر انجاماگرچه (ند ك ينم

ات يــد بيــ عبدالوحينگارنــدگان مراتــب ســپاس و امتنــان خــود را بــه اقــا: سپاســگزاري
)abdolwahid@gmail.com( دازندي ابراز مي به فارسيسيقاله از انگل ترجمه ميبرا .  
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